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trajnost t n brezciljnost življenja, ki z njima utemeljuje Schopenhauer svoj pesi-
mizem, sc ne oglašata iz „Gorskega Venca". Trditvi o ničevosti življenja blizu je 
Negoševa trditev, da je Življenje sen. Dr, Fr. Ilešič. 

S l o v a n s k a s t enogra f i ja . Od 7.—10, septembra 1907 jc v Gradcu zboroval 
IV, mednarodni stenografski zbor (Gabelsbetgov sistem), ki so se ga udeležili 
tudi Slovani. Srbe sta zastopala ministerijalni svetnik Mi lova nov k in advokat Body 
iz Beigrada, iz Zagreba se je zborovanja udeležil p r o f . S t a n k o M i h o l i ć . Zani-
mivo je Mihol ičevo poročilo o n o v e m s l o v a n s k e m o r i g i n a l n e tu s t e n o -
g r a f s k e m s i s t e m u J o s . D U r i e h a , ki pomeni za Gabelsbetgov sistem na slo-
vanskih tleh „šah kralju". Diirichov sistem je enoten slovanski sistem, ki ni sestavljen 
na podlagi katerega posebnega slovanskega jezika, marveč se primerno ozira na 
posebnosti vseh slovanski ti jezikov. Mi hol i č priznava da se za sedaj Diirichov 
sistem pri Slovanih težko meri z Gabelsbergovfm, a ( e bo poizkus sa mosta I ne slo-
vanske stenografije brez uspeha, „vzroka nc bo iskati v nje nedoslalkti, marveč — 
nočem reči, v Kineškcm „coptu" Slovanov — v prav s lovanskem: laisser faire — 
la isser passer" Dr. Fr. Ilešič. 

S l o v e n s k i pesn ik i v i t a l i j anskem p r e v o d u , V Milanu izhaja ž e četrto leto 
ugleden mesečnik „ P o e s i a * , ki priobčuje deloma v originalnem jeziku, deloma 
v italijanskih prevodih najboljša pesniška deta vseh narodov. Sotrudniki so mu naj-
boljši italijanski literati, kakor G. Paseoli, G d' Anntmiio, Ada Negri, Pascarella, 
TriJussa in mnogi drugi, posebno francoski. Urednik mu je F, T, M ari n e t t i , 
rodom Egipčan, pesnik in bogataš, ki je z dvajsetim letom dosegel doktorski diplom 
na „Sarboni" v Parizu. (Glavno njegovo delo, spisano v francoskem jeziku je „Le roi 
Bombaticc*). V majski štev i i ki te revije so natisnjene pod skupnim naslovom 
„ P o e s i e S l o v e n e ' tri s lovenske pesmi v italijanskem prevodu, in sicer: „Urok*-
Aleksandrova, »Meni se hoče ! , . O. Zupančiča, „Zvezdogledom* — F, Prešerna. 
Prevode je preskrbel Luigi C r o c i a t o (L. Krisan), meščanski učitelj v Trstu in sam 
priznan italijanski pesnik. Prevodom sicer manjka one pedantne natančnosti v so-
glasanju z originalom, kakor bi si je morda kdo želel, a to zatn, ker so pesmi v 
istini „ p r e p e s n j e n e " , a to mojstrsko. Naj kažeta to dve kitici: 

Urok — 2. kit. 

Poleg vsakega prevoda so podane kratke biografske notice. Prelagatelj na-
merava priobčiti še nekatere cvetke našega umetnega pesništva v Italijanskem 
prevodu, kar bi bilo spričo uglednosti in razširjenosti revije „Poesia* le želeti. 

F. PL 

„Tant1 č i l si lenzio in tutto Г universo, 
che si dilegua Г anima per e s s o ; 
e dei mondi che sei volan pel terso 
sent i Tattrito e un favellar som m esso , . . . " 

Meni se hoče" — 3, kit. 

„E all' uragano vorrei dar la truce 
passione, e in fondo al mar ogni mia pena, 
perch č Г anima pura nella luce 
viva del sol in sua coscicnza pi en a." 

S t Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 


